
 

 

                        
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
 

 
 

 'יומא כחמסכת 
אמר להם הממונה צאו וראו אם הגיע זמן השחיטה אם הגיע הרואה  'מתני

    […]אומר ברקאי
 לשכור פועליםויצאו כל העם איש איש למלאכתו אי הכי נגה ליה טובא  'גמ

 קאמרינן
 

 
 

Traité Yoma 28a-b 

Michna: l'intendant (du Temple) disait: sortez et regardez si l'heure du sacrifice du matin est 
arrivée. S'il était l'heure, celui qui voyait disait "Barkaï" ("il fait jour").  
  
Guemara: cette heure correspond au moment où le peuple entier sortait pour se rendre au 
travail. Si c'est ainsi il faisait déjà grand jour !? Il faut comprendre: l'heure où les patrons 
sortaient à la recherche d'employés (ce qui correspond à une heure plus avancée de la 
journée, selon Rachi). 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

Traduction: Ruben Honigmann 

Dieu des patrons et du prolétariat 
 

Prêtres et ouvriers 
 

Le Talmud ne rêve pas d'une société épurée des 
inégalités sociales et des rapports de force. 
L'exploitation de l'homme par l'homme est 
toutefois limitée par une égalité fondamentale de 
tous les hommes devant Dieu. 

Les kiboutz religieux ont voulu allier égalité sociale et 
religieuse. Ici, intronisation d'un rouleau de Tora au 

Kiboutz 'Hanita en 1938. 


